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Sprængt ud i rummet


Som nogen måske vil huske, fik mine tidligere eventyr en brat afslutning. Jeg forsvandt på en sørejse. Pludselig hørte man ikke mere til mig. De fleste troede, at jeg var gået bort for stedse. De gik i deres grav uden at komme til at kende sandheden om min bortgang. Den fortæller jeg nu – med 200 års forsinkelse.

Sandheden er, at jeg ikke gik bort. Jeg blev sprængt bort fra Jordens overflade, og det gik for sig på denne måde:

I foråret 1786 rejste jeg med fregatten »Det gode Håb« fra Portsmouth. Den skulle til New England og Vestindien. Jeg var taget med af lyst til at se Den nye Verden. Skibet var godt bygget og gennemtænkt til de mindste enkeltheder. For eksempel kan jeg nævne, at der rundt om på dækket og kommandobroen var boret huller i dæksplankerne, så folk med træben kunne stå fast i hårdt vejr.

Skibet førte 49 kanoner, nemlig 24 på hver side og én i forstavnen. Kanonen, som stod foran og altså var beregnet til at skyde i sejlretningen, var langt den største. En tykmavet matros kunne godt mase sig ned i den, og en slank mand havde god plads dernede. Vi havde ikke sejlet i mange dage, før jeg fandt ud af, at den var et fortrinligt sovested. Det tykke metal holdt de fleste lyde ude, så her kunne man ligge i sin egen lille verden. Jeg fik for vane at kravle ned i den hver dag for at nyde en middagslur i fred og ro.

Rejsen forløb fredeligt, for ikke at sige kedeligt, indtil vi nåede ind i Tanghavet ved Bermuda. En del skibsvrag drev rundt i tangmasserne her, og flere af dem var simpelthen besat af havfruer. Mens vi lå i vindstille, fik vi lejlighed til at se dem på nært hold. Der findes to slags havfruer, de enhalede og de tohalede. De enhalede er langt de smukkeste, og de ynder at sidde og synge lokkende, når vejret tillader det. De har små bryster og langt hår, som de plejer omhyggeligt. De tohalede derimod har tunge bryster, som skvulper i bølgerne; de er kortklippede og har udstående fiskeøjne, som altid lurer på bytte.

Da det blev fuldmåne, kom der vind, og vi nåede ind i Det karaibiske Hav. Straks efter kom vi i kamp med skiftevis sørøvere og spanske krigsskibe.

Engelsk er jo et kortfattet sprog, og det er en betydelig fordel under træfninger til søs. Jeg tror ikke, jeg overdriver, når jeg hævder, at vi her har forklaringen på, at englænderne slog både spanierne og franskmændene, selv om også disse var pokkers dygtige og modige søfolk. Når et halvt hundrede mand hænger oppe i masterne for at skifte sejl, og ordrer fra kommandobroen på grund af larmen må råbes videre fra dæk til dæk og fra mast til mast, kan kostbare sekunder gå tabt, hvis der bruges for mange omsvøb.

Englænderne var sande mestre i at få kanonerne bragt i stilling og affyret i en ruf. Kaptajnen brølede simpelthen »fyr!«, når han ville have fyret. Hans ordre sprang skibet rundt på to eller tre sekunder.



Men flere gange, når vi var på tæt hold, har jeg hørt en spansk kaptajn råbe til førstestyrmanden: »Åh, førstestyrmand! – vil De være venlig at bede andenstyrmanden lade sine folk affyre samtlige kanoner i styrbords side?« Og mens førstestyrmanden var ved at lade kommandoen gå sin gang, kunne det spanske skib meget nemt blive ramt af en engelsk bredside og blive et helvede af ild og træsplinter.

Sådanne kampe forekom så ofte, at jeg begyndte at finde dem en smule trættende. Englænderne vandt hver gang. Under disse kampe var den lange kanon i forstavnen aldrig i brug. Vanemenneske som jeg er, lod jeg en dag ved middagstid mig glide ned i den for at tage mig en på øjet – uanfægtet af bulder og brag fra en kamp, som netop var i gang. Jeg strakte mig så lang jeg var, gabte velbehagelig og slumrede ind.

Nu har jeg glemt at fortælle, at »Det gode Håb« var lastet med krudt til en halv snes engelske forter og garnisoner på den vestlige halvkugle. Vel omkring 60.000 pund prima sortkrudt foruden en del kugler.

Af gode grunde ved jeg ikke helt nøjagtigt, hvad der skete. Men den mest sandsynlige forklaring er nok den, at det er lykkedes det fjendtlige skib at få en fuldtræffer ind i vort lastrum. I hvert fald sprang »Det gode Håb« i luften med et sådant brag, at det smertede i mine trommehinder, selv om jeg befandt mig i sikkerhed bag det tommetykkejern.

Kanonen blev slynget af sted som en kanonkugle. En tid lå jeg musestille, lettere chokeret. Men så sejrede min naturlige nysgerrighed, og jeg mavede mig frem til mundingen og kikkede ud. Dernede, hvor skibet – formentligt – havde befundet sig, lå en ildkugle omgivet af røgskyer.

For at få bedre overblik kravlede jeg helt ud af kanonen og satte mig overskrævs på den, ligesom på en hest. Kanonen fortsatte opefter med uforandret hastighed. I begyndelsen var jeg helt rolig, for jeg tænkte, at den såmænd nok skulle falde ned igen. Jeg slappede af og nød udsigten.

Nede over Texas rasede en tornado, som sugede brønde op af jorden; de blev senere brugt som fabriksskorstene. Svimlende dybt nede kunne jeg skimte seksogtredive længde- og breddegrader – ja, jeg talte dem; jeg havde jo god tid. De hvide striber dannede et grønt og blåt skakbræt hen over Amazonas jungle.

I hele fire timer fortsatte kanonen opefter. Efterhånden begyndte jeg at blive bekymret. Gang på gang så jeg på mit lommeur. På et tidspunkt måtte jeg med vemod konstatere, at det nu var ved den tid, hvor jeg skulle have siddet ved kaptajnens bord. Fra kokken vidste jeg, at vi skulle have haft sprængt oksebryst med spidskål.

Tanken derom gjorde mig endnu mere sulten. Desuden var luften mildest talt blevet tynd; heller ikke den var der megen næring i. Det begyndte at blive mørkt under mig. Stjernerne blinkede ikke ligesom nede i lufthavet. Jeg må tilstå, at modet flere gange var ved at svigte mig. Jeg følte mig lille og ensom. Og afmægtig som en mus under stjernernes katteøjne.

Omsider sagtnede kanonen farten. Jeg begyndte straks at se lysere på situationen. Nu måtte den snart falde tilbage mod Jorden. Jeg forberedte mig så småt på at lande med et ordentligt plask i Det indiske Ocean, som jeg kunne skimte forude. Derefter forestod kun en svømmetur for at nå sikkert i land. Som nogen måske vil huske, har jeg engang svømmet over Bosporus-strædet med en kanon på ryggen; jeg er en ret udholdende svømmer. Imidlertid besluttede jeg ikke at gentage nummeret. Jeg ville efterlade kanonen, hvor den faldt, og svømme uden unødvendige byrder – det er godt at kende sin begrænsning. Jeg var blevet noget snavset af at sidde på kanonen – den var overtjæret med krudtslam efter eksplosionen – og glædede mig allerede til mit bad.



Dog – så let skulle det ikke komme til at gå. For kanonen faldt ikke tilbage mod vor kære Moder Jord. Den faldt ind i en flad bane; i en kurve der ledte den rundt om jordkuglen. Den var blevet en satellit ligesom Månen. Så vidt jeg kunne regne ud.

Ganske rigtigt! Da jeg havde siddet på kanonen i yderligere en stiv klokketime, befandt jeg mig igen over Vestindien. Solopgange og solnedgange skiftede med times mellemrum. Meget smukt, men noget forvirrende. En overgang kom jeg så meget i vildrede med tidens gang, at jeg var lige ved at tro, at mit ur var i uorden. Jeg trak det op igen og lyttede til det. Men det gik fint, og beroliget stak jeg det i lommen. Jeg ville have været ked af det, hvis det havde taget skade. Det er af sølv og ret kostbart. Men jeg er mest glad for det på grund af inskriptionen; det er en gave fra den russiske enkekejserinde.

Rusland – ak ja. Den russiske vinter er som en sommerdag i sammenligning med kulden derude. Der var virkelig stunder, da jeg var lige ved at miste modet. Men som jeg nu sad der på kanonen, kom jeg til at mindes en oplevelse, jeg havde i Polen, dengang jeg red mod Sankt Petersburg for at melde mig til tjeneste i kampen mod tyrkerne:

Jeg frøs selv. Men grebet af pludselig næstekærlighed kastede jeg min ridekappe over en gammel mand, der lå i vejgrøften og var ved at fryse ihjel. Lige i det samme øjeblik hørte jeg en røst fra himlen, der roste mig for min barmhjertighed og råbte: »Det skal du fanden tage mig ikke have gjort for ingenting, min dreng!«

Dengang tænkte jeg ikke så meget over det. Senere er jeg kommet til at tro, at en engel – eller hvem det nu var, der talte – siden den tid har haft mig under sin beskyttelse. En eller anden har tit holdt hånden over mig, det er sikkert og vist.

Kulden gik mig gennem marv og ben – ganske som den gang i Polen. I håb om at finde en smule varme kravlede jeg tilbage til kanonens indre. Jeg snuppede lidt af den luft, der var presset sammen i bunden af den. Lidt kvikkede det jo op, men kun for en stakket stund. Jeg var så træt, at jeg ikke mere orkede at ryste af kulde. Jeg åndede stadig langsommere, efterhånden som kulden sivede ind i mig. Så faldt jeg i dvale som et pindsvin eller en bjørn, der er gået i vinterhi.



Da jeg vågnede, troede jeg først, at jeg drømte. En mandsperson med et godlidende ansigtsudtryk svævede hen over mig. Straks efter kom også en kvinde, der både smilede og svævede. Nej, jeg drømte ikke! Så var jeg klar over, hvor jeg var. Omsider var jeg kommet i himlen. De var engle! Et tilfreds smil bredte sig om mine stive læber.



En mandsstemme sagde: »Han er ved at vågne! Han har åbnet øjnene.«

»Ja, og se, han smiler! Så lever han alligevel. Det havde jeg ikke troet.« Det var en kvinde, der talte. På russisk.

»Ukrudt forgår ikke så let.« Jeg svarede med et af ordsprogene fra det russiske sprogs skatkammer.

Der opstod tumult. Tre nye ansigter viste sig foran mig. Eller var det over mig? Eller under mig? Pludselig var det ikke til at hitte ud af. Jeg opdagede, at jeg var svøbt som en mumie; ikke i lærred, men i svært, sølvglinsende papir. Og at jeg lå på en båre i en kahyt med koøjer, som jeg kendte dem, men med en mængde ure og apparater, som jeg aldrig havde set magen til.

»Han taler russisk!« var der én, der råbte.

»Hvad mærkeligt er der i det?« spurgte jeg. »Jeg har været i russisk tjeneste i atten år og deltaget i to krige mod tyrkerne.«

Nu blev der helt stille i kahytten. Da jeg begyndte at finde tavsheden pinlig, rejste jeg mig halvt på båren og sagde:

»Tillad mig at præsentere mig: Karl Friedrich Hieronymus, Baron af Münchhausen. Hvem har jeg fornøjelsen at møde?«

Fem mennesker sagde deres navne. Ikke andet. Det kunne godt virke lidt uhøfligt, men det lod jeg mig ikke mærke med; jeg fortsatte:

»Fem gode russiske navne! Det glæder mig at hilse på Dem. Hvordan har Hendes Majestæt, vor kære Lillemor, kejserinde Katarina den Store det? Hvordan behager hun at befinde sig? Og hvordan står det til i Vinterpaladset i Sankt Petersburg? Jeg har flere venner ved enkekejserindens hof.«

De stirrede kun på mig, uden at svare, og en vis uro greb mig: »Jamen … befinder jeg mig ikke om bord i et russisk fartøj?«

»Jo … på en måde,« svarede et af besætningens medlemmer, Pjotr Alexandrovitch, omsider. »Dette er et rumskib. Et sovjetisk rumlaboratorium, som befinder sig i kredsløb om Jorden.«

»Det forklarer det hele,« sagde jeg lettet. »Jeg var nemlig også gået i kredsløb.«

»Hm. De levede jo i 1700-tallet. Men nu skriver vi 1986.«

Jeg måbede vist temmelig dumt. Til min undskyldning må tjene, at jeg stadig var søvndrukken.

Mens de serverede varm hønsekødsuppe – det gjorde sandelig godt – fortalte russerne, at de havde styret sig ind i samme bane som kanonen. Pjotr Alexandrovitsch beskrev forløbet således:

»For et par uger siden opdagede vi en lang, mørk tingest, der cirklede om Jorden. I begyndelsen troede vi, at det var en amerikansk satellit-dræber eller lignende djævelskab. Men vi lagde os i samme bane og navigerede op på siden af den. Forsynet med en livline kravlede jeg ud af rumskibet og over på den fremmede genstand. Jeg slog en wire om den og trak den helt op på siden af vort eget fartøj. De kan stadig se den derude.«

Han pegede ud af et koøje ved siden af mit hoved, og jeg kikkede ud. Ganske rigtigt: Dér svævede min kanon.

»Tingen var så stor, at vi ikke kunne få den herind i laboratoriet,« sagde Pjotr Alexandrovitsch videre. »Derfor måtte vi undersøge den ude i fri luft, om jeg så må sige. Stor var min forundring, da vi blev klar over, at det drejede sig om en forladerkanon. Der var ikke en rustplet på den, men en skorpe af gammelt krudtslam. Under skorpen fandt vi årstallet 1777 og nogle fornemme, slyngede bogstaver.«

»Den engelske konges navnetræk,« indskød jeg.

»Til sidst lyste jeg ind i den med en lommelygte. Og fandt en stivfrossen mand – Dem. De havde samme lave temperatur som kanonen – ikke en grad over minus 270 celcius. Jeg tillod mig at knipse Dem på næsen, og det lød som når man slår på et glas af fint krystal. Alligevel havde jeg på fornemmelsen, at De stadig var i live. Jeg trak Dem ud af løbet og viklede Dem ind i aluminiumfolie og tykke tæpper – ikke for at De kunne få varmen, men for at De kunne beholde kulden. Vi sørgede for, at De blev tøet så langsomt op, at der ikke sprang noget i Dem. I de sidste par dage har vi haft dem liggende i dybfryseren. Med sine tyve kuldegrader var den jo lun i sammenligning med kanonen.«

Jeg så ud mod kanonen, der fløj derude, og nikkede, mens jeg tænkte, at der var en forklaring på alt – naturlig eller ej.

Jordkuglen hang oppe over mit hoved, set fra båren. Stillehavet vendte ned mod mig; det fyldte den halve globus, og et øjeblik prøvede jeg at forestille mig, at det plaskede ned over os.




Jeg går om bord i en UFO

Russerne er jo et gæstfrit folk. De fem i laboratoriet var ingen undtagelse. De tog sig venligt af mig og udgjorde et hyggeligt selskab. De havde sat sig i hovedet, at de ville udfylde huller i min viden. De underviste mig fortrinsvis i historie, navnlig med henblik på hvad der var sket i de sidste par hundrede år.
En revolution var gået over czarens Rusland. De mente ikke, at jeg kunne genkende landet, når jeg genså det. Jeg modsagde dem ikke, men det var nu mit indtryk, at det vigtigste i Rusland – nemlig russerne selv – ikke havde forandret sig ret meget. Russerne var stadig et troende folk. Nu troede de bare på noget andet. Og de var stadig præget af, at bag dem lå det endeløse Sibirien, hvor man altid er sikker på en hvid jul.
Naturligvis var det godt at komme ind i varmen, fra kanonen til laboratoriet. Jeg vil nødig lyde utaknemlig, men sandt at sige begyndte jeg snart at kede mig og at længes ud. Jeg har aldrig holdt af det stillesiddende liv. Der ville gå et par måneder, før rumfartøjet skulle lande, og russerne vandt ustandselig over mig i skak. Der fandtes hverken spillekort eller vodka om bord, kun the og skakbrikker.

Men så en dag – hvis altså man kan tale om dage derude – kom et fremmed rumskib op på siden af os. Det var måske hundrede gange så stort som vort, og det var formet som en skive, der var tykkest på midten. Hele vejen rundt langs skivens kant sad der koøjer. Bag disse så jeg ansigter, som nysgerrigt betragtede os. De var grønne og havde spidse ører.
Nogle af de fremmede vinkede over til os. Jeg vinkede tilbage.
»Gør det ikke, kammerat Karl Friedrich!« Pjotr Alexandrovitschs stemme var hæs af skræk. »Det er en UFO!«
»Hvad er en UFO?« Der var såmeget, jeg ikke vidste.
»Bogstaverne står for uidentificeret flyvende objekt.« Han hviskede, som om han var bange for, at de fremmede kunne høre os. »Ingen ved, hvor de kommer fra, eller hvad de er ude på.«
»Uf!« udbrød en af hans kollegaer, Sophia Grigorevna. »De stirrer på én, som om man var et dyr i en zoologisk have. Undgå kontakt med dem, kære Münchhausen.«
Det var et råd, jeg ikke fulgte. Min nysgerrighed var for stor. Det var mig umuligt at tage blikket fra fænomenet. Russerne derimod lod, som om de ikke så de fremmede. Efter en tid fik disse nok af at iagttage os, og de trak sig bort fra koøjerne. Deres rumskib drejede sig en smule i forhold til os, og gennem en panorama-rude kunne jeg se en del af tallerkenens indre. De havde glemt at trække gardinerne for derovre, og det generede mig ikke at sidde og glo ind; jeg tog endda en kikkert.
Det var et ejendommeligt sceneri. Mellem gardiner af tungt, brunt fløjl med tunger og flæser så jeg ind i en balsal. Gulvet var oversmurt med en glinsende lak, og rundt på det dansede et halvt hundrede rumvæsener en yndefuld menuet. De gik på bagbenene og lignede på mange måder den herskende dyreart på jordkloden.
På en tribune sad tre musikanter. Den ene spillede på noget, der lignede en violin og strakte sig fra loft til gulv. Den anden blæste i en trompet, som snoede sig rundt om ham. Disse to spillede samtidig på et flygel, der stod bag dem; deres halespidser legede hen over tangenterne. Den tredie spillede på fløjte, mens han med halen trakterede en tromme.
Det var mærkeligt at se al den musik udfolde sig, uden at man kunne høre en lyd. Lige så besynderligt var det at se, at loftet i balsalen var akkurat som gulvet. Deroppe dansede halvdelen af dem, der deltog i menuetten. Enkelte tilskuere svævede langs væggene.
Midt i det hele svævede et terningeformet bord med hvid, broderet dug på alle seks sider. Tjenere i uniformer så hvide som dugene kom med terriner og flasker. Der var allerede dækket op med glas og tallerkener. Det dampede op og ned fra porcelænsfade, som stod på og under bordet, og noget sagde mig, at pragtfulde retter skjulte sig i terrinerne.
På bordet så jeg også asietter med noget, der havde en slående lighed med kaviar og gåseleverpostej. Der var gule og grønne frugter og blå vinklaser. Blomsterkurve stod og hang i flettede reb og snore ud fra bordet. Lys sad i gyldne stager foran spejle.

Den anden åbnede munden på en måde, som jeg tolkede som et bredt smil, og signalerede tilbage: »Kom bare, du skal nok få noget at spise.«
Pjotr Alexandrovitsch opdagede, at en samtale i tegnsprog var ved at udvikle sig, og råbte: »Münchhausen! Pas dog på, hvad De gør! De væsener derovre, de ledsager os ofte!
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